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VIIK 81'282.8

B cmampve pacemampuearomcst ocobennocmu d)yHKLﬂ/lOHMpO(faHu}l AHSIUYU3IMOE 6 MOJLOOEIHCHOM MYJTbmuImMHojIeKme
Kiezdeutsch. B mo epemMsl KaKk aHcIuyu3mbl 00CmMamoyHo XOpouto uzydenvl 6 MOHOIMHUUYECKOM MONOOEIHCHOM 53bl-
Ke, 6luslHue AH2AUUCKO20 5A3bIKA HA MYT6MUIMHONEKNHblE 6APUARNbBI HEMEYKO20 A3blKA npedcmaeﬂﬂem 06u4upHoe
none 015 ananuza. B xooe HacmoAwezo uccnedosanus OvlLIU 8visA6IeHbl Haubolee npodykmueHbze cqbepbz, a makoice
onpedeﬂeﬂbz 6EPOAMHblIE NPUYUHBL UCNOJIb306AHUS anenuickux 3aumcmeosanutl nocumenimu Kiezdeutsch.

Kniouesvie cnosa u ¢pa3bl.‘ Kiezdeutsch; AHITTAIA3MbL; MYJIBTUDTHUYCCKHUC BAPUAHTBI; MOHO3THUYICCKUC BAPUAHTBI;
S3BIK MOJIOACKHU, 3aUMCTBOBAHUA.

AxyaoBa Mapusi EBreubeBHa
Kpuvimckuii ghedepanvuviii ynusepcumem umenu B. H. Bepnadckoeo
mascha_akulova@mail.ru

K BOIIPOCY O POJIM AHTJIMIIU3MOB
B MOJIOJAE)KHOM MYJbTUITHOJIEKTE KIEZDEUTSCH

JlMHamuMKa SI36IKOBOTO Pa3BUTHUSL, & TAKXKE PsiJ] COLMOKYIIBTYPHBIX, ICUXOJIOTMYECKUX U OOIIECTBEHHO-TOJIUTHYECKUX
(haKTOpOB TPUBEIN K CTPEMHUTEIEHOMY PACTIPOCTPAHEHUIO aMEPUKAHCKOTO CTHIISI M 00pa3a >KU3HH, B OCOOCHHOCTH Cpe-
I TIpeICTAaBUTENEH MOJIOJIEKH KaK OCHOBHBIX IOTpEeOHTENIEH MacCOBOI KyIbTYPHI.

Ilenvio naHHOW CTAaThH SIBIISETCS aHAIU3 OCOOCHHOCTEH (YHKIMOHMPOBAHUS AHIVIMIIM3MOB B MOJIOJCKHOM
MyJbTHITHONEKTE Kiezdeutsch.

[Ton MyJIBTUITHOJIEKTOM IOHUMAETCS SI3BIKOBOI BapHaHT, BO3HUKIIMK B MYJIbTHITHHYECKUX pailoHaX W BKIIIO-
YaIOMIMH TOBOPSMIMX Pa3INYHOI0 STHUYECKOTO NMPOMCXOXKICHUS, a TaKKe TOBOPSIIMX M3 KOPEHHOT'O HACEJeHUS
ctpansl. Kiezdeutsch, Bcnen 3a X. Buse, Mbl TOHUMaeM KaK MOJIOJCKHBIH MyJIbTUITHOJIEKT HEMELKOTO SI3bIKa, KO-
TOPBII pa3BUIICS B PE3yJIbTATE B3aUMOJICHCTBHS PA3INYHBIX SI3BIKOB, KYJIBTYP M 9THOCOB B TOPOJCKHX MHKpPOpano-
Hax ['epMaHny ¢ BBICOKOH JToJIeld UMMUTpaHTCKOTo HaceneHus [21, S. 32].

AKmyanbnocmp viccIeOBaHNS 00YCIOBIEHA HHTEPECOM JIMHIBUCTUUECKOH OOIIECTBEHHOCTH K M3YYEHHIO Xa-
PAKTEPHBIX YePT KOMMYHHKAIUN B COI[HAIILHOM TPYIINE MOIOJIEKH, a TAKKE CIICHIN(HIECKON POJTH aHIIIMHCKIX 3aUM-
CTBOBAaHMI B MOJIO/IC)KHBIX MYJIbTHITHOJIEKTAX.

B psie KOMMYHUKAaTHBHBIX CHTYyallMid HEMEIKMM II0JPOCTKaM CBOMCTBEHHO CMEIIEHHE POJIHOTO s3bIKa C ApY-
TUMHU SI3bIKAMHU, 3249acCTYIO C aHTJIMHCKUM [3, S. 126]. deHoMeH cMelIeHHs S3bIKOB WIIM CMEHBI SI3bIKa B COBPEMEH-
HOM JIMHTBHUCTHMKE HA3bIBAIOT MEpeKtoueHreM KoioB (HeM. Kodeumschaltung). [IoHATHS «3aMMCTBOBaHUE» U «IIe-
PEKIIIoUEHHE KOJOB» COZAEp)KaT B ONPENENICHHUSAX CXO0XKHE MPU3HAKH, MOATOMY pa3HHLA MEXAY HHMH SBISETCS
IIPEeIMETOM AUCKYCCUl Cpeau JIMHTBUCTOB. CIipaBeUIMBBIM cuuTaeTcs 3asBieHne A. OHHCKO O TOM, YTO MEpPeKIIto-
YeHre KOJIOB XapaKTEepPHO IS MYIbTHIHHIBAIBHBIX coodmecTs [16, p. 37]. Ilepeximodenre KOTOB CTAHOBHUTCS BO3-
MOXHBIM Onlarofapst 1IBy- ¥ MHOTOSI3BIYMIO, HO OTHOCHTCSI HE TOJBKO K s3bIKaM mMMHrpanTtoB [Tam ke, p. 110].
BcnencTsrue B3anMoIeHCTBHS HEMEIIKOTO M aHTIIMHCKOTO S3BIKOB BO3HUK Takon (heHOMeH Kkak Denglisch. Tak, MHO-
THe aHMIMIIM3MBI ITOJHONIPABHO BOILIM B HEMEIKYIO S3BIKOBYIO CHCTEMY (CYILIECTBUTENILHBIC MUIIYTCS C 3arJIaBHOM
OyKBBI M YacTO HMMEIOT apTHKIb, COOTBETCTBYIOIIMI WX HEMEIKMM 3KBHBaieHTaM (zum Pool bringen — zum
Schwimmbad bringen — mpuBe3tu B 6acceitd (30ecs u danee nepesod Haw — M. A.)), TIaroipl MOXY4alOT HEMETIKHE
oxonuanus (biken — Rad fahren — e3nuth Ha Benocunene), aHMIMIM3MBI JTHOO «OHEMEUHBAIOTCSI», JIMOO aCCHUMUIIM-
pytoTcs ¢ HemelkuMm s3bikoM (losjumpen — losspringen — ppanyThesi, Akschn — Aktion — neiictsue) [15, S. 213].

OyHKIMOHUPOBAHUE AHTIIMIM3MOB B MOJIOJICKHOM SI3bIKE MMeeT psif ocobeHHocteil. K HanbOonee 3HaYMMBIM
MOYKHO OTHECTH TOT (DaKT, 4TO IPEJICTABICHHBIE JIEKCHUECKHE SJMHUIIBI OTPAaHUYEHbI MOJIO/IE)KHON TEMaTHKOM, MHO-
I'MM 3aMMCTBOBaHHSM CBOMCTBEHHbBI (popMajibHasi BapUaTUBHOCTb, 0c00asi BBIPA3UTEIBHOCTh U KCHPECCHUBHOCT.
Kpome TOro, aHrIUIHU3MBL 4aCTO MCHOJIB3YIOTCS MOJIO/IEKBIO B KAUECTBE PEUEBHIX IITAMIIOB B PA3JIMYHBIX THUIIAX pe-
4yeBbIX akToB [1, . 8].

3. ButtenOepr BbIeNseT HECKOIBKO HanOoiiee BEPOSTHRIX IIPUYMH HCIIOIb30BAHHS aHTIIMIIM3MOB MOJIOIEKBIO.
K nHum otHOCsTCS [22, S. 98-99]:

v/ HCMONIb30BAHKE AHIIIUIM3MOB C LIEBI0 Pa30aBUTh CBOIO PEYb HOBBIMH JIEKCHUYECKHUMHU €IMHUIAMHY;

v’ IeMOHCTpaIHs 0CO0OTO MOJIOKEHHUS B TPYIIIIE;

v/ BBIp@OKEHHE NPUHAIJIEXHOCTU K ONPEIEICHHOM TPYIIIIE.
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AHanmm3upyst 0COOEHHOCTHU S3bIKAa HEMELIKOW MOJIONESKH, S1. AHIPOTCOIYIIOC OTMEYAEeT, YTO CaAMH MOJIOABIC JIFOH
OIICHHMBAIOT MCIOIB30BAHUE AHTJIHMIM3MOB MOJOKUTEIBHO, TAK KaK aHTIIUIA3MBI, [0 MX MHEHHIO, JICJIAl0T MOBCEIHEB-
HYI0 KOMMYHHKAIHIO pa3HooOpasree [3, S. 578].

3aMMCTBOBAHHBIE B HEMEIKMH SI3BIK aHTJIMIMA3MBI OBUIH M3YyYEHBI B Pa3HBIX acCleKTax: SI3BIK peKIaMbl —
. Hlrorre [19], s361k pecchl — I'. @unk [7] 1 kommynukanws B cetr UaTepret — [1. Hlno6unacku [18].

K. Jropmaiin u W. [INHIMIONIEp OTMEUAIOT, YTO AHIJIMIHM3MbI HAHOOIEE YaCTO HCIOJIB3YIOTCS MOJIOACKDIO
pu 00CY)KICHUH MY3BIKH, CIIOpTa, TEXHUKH M WHPOpMannoHHBIX TexHojormi [20]. CrenyeT mMOg4epKHYTh, 9TO
HEKOTOPHIE S3BIKOBEIBI BHICKA3HIBAIOT MHEHHE O TOM, YTO Upe3MEpHOE YHOTpeOJICHHE aHTIUIIM3MOB MOJIOJIEKEIO
SIBJISIETCS SIPKUM TIPUMEPOM BBIPOXKJCHHUS HEMELKOro s3blka. Takylo MO3WIMIO pa3lelisier, Hampumep, Verein
Deutsche Sprache (Verein Deutsche Sprache — coOBeT, CO3JaHHBIA C IEJBIO COXPaHCHHS HEMEIIKOTO SI3bIKA),
B T.4. B. Kpamep [12], I'. I'sptHep [8]. IIpoTrBOmONokHON TOUKM 3penus npunepxkusarotcsi b. Kapcrencen [5],
S. Auaporconynoc [3]. Tak, S. Auaporcomnynoc mojaraet, 4YTo aHrauiu3Mel yepe3 CMU u MoJ0aeXHbIe S3BIKU
MOCTETICHHO NPOHUKAIOT B JINTEPATYPHBIN HEMELIKUI s3bIK, TEM caMbIM oboramas ero [Ibidem, S. 578].

B To Bpemsi KaKk aHTJIMIU3MBI y)KE TOCTATOYHO XOPOILIO U3Y4eHbl B MOHOITHUYECKOM MOJIOZEKHOM SI3bIKE, BITHS-
HHUE aHTIUICKOTO S3BIKa HA MYJIBTHITHOJCKTHBIC BapHaHTHl HEMEIIKOTO sI3bIKa IPEICTABICT OOMIMPHOE IOJIe I
HCCIieToBaHnsA. Ba)XHO OTMETHTH, UTO B (PYHKIIMOHATEHOM acIIeKTe MCIIONF30BAHNE AHTIIUIIN3MOB B MYJIBTHITHHYC-
CKHX ¥ MOHOATHHYECKUX MOJIOJICIKHBIX COOOIIECTBAX HE NMEET CYIIECTBEHHBIX OTINYNI. AHTIUIN3MBI BHITIOTHSIOT
B MYJIBTHITHHYECKOH KOMMYHHKAIIUH TTOXOKHE (DYHKIUH: TPEXKIE BCEro pedb HACT O MparMaTHYecKod (yHKIUU
YCHJICHHS DKCIIPECCUBHOCTH BBICKa3bIBaHHA. KpoMe TOT0, aHTIIHITU3MBI UCTIONB3YIOTCS MOJIOIBIMH JIFOIBMU C TEITBI0
JIEMOHCTPALIUY MIPHHAIICKHOCTH K ONPEACICHHON TPyIIITe.

Tak xak HOcuTenu Kiezdeutsch, kpoMe 3aMMCTBOBaHMN H3 TYPEIKOT0, KypACKOTo, apaOCKOro M CIaBSHCKHX
SI3BIKOB, aKTHBHO HCIIOJIL3YIOT B CBOSH peur aHTIUIIU3MEI, epeieM K 6osee moapoOHOMY pacCMOTPEHHUIO 0COOEH-
HOCTeH ynmoTpebneHus u GyHKIHOHUPOBAHUS aHTIIMHCKUX 3aMMCTBOBaHU B Kiezdeutsch.

IIpu aHanu3e KOMMYHHMKATHBHBIX CHUTYaIlWi, B KOTOPBIX HMCIOJB3YIOTCSA aHTIIMIM3MBI B Kiezdeutsch, ympanocsk
BBIJICTIUTH OCOOCHHO MPOAYKTHBHBIE. K TAKOBBIM OTHOCSTCSI:

1) Cdepsl puTyalibHOI KOMMYHUKAIIHH:

- MPHUBETCTBUSL:

(1) Hey Gammler, sag mal was geht heut bei dir [4, p. 60]. / Ju, Henopmanvhsiil, ckadxcu-Ka, KaxK y mebs ce200Hsa
dena. ABTOp TaHHOTO NPHMEPA NCIONB3YeT B Ka4eCTBE MPUBETCTBHS aHTIIMHUCKYIO JISKCeMY /iey.

(2) Hii meine siiffe alles liebe zum b-day ich wiinsche dir viel gliick noch in deinem weitern leben friends
4-ever liebe dich [Ibidem, p. 61]. / Ilpusem, mos craoxas, sceaaio 6ce2o xopouteco Ko Ouio poscoenus. XKenarwo mebe
MHO20 cuacmbs 6 danvhelwem. [[py3vs nagcezoa. Jlioobnio mebs. B 3ToM ipuMepe aBTOp 3I0pPOBACTCS C aIpecaToM,
UCIIONB3Ys aHTJIMHCKYIO JIEKCeEMY /i, XapaKTepHyIo Julsl HehopMajIbHOTO IPUBETCTBUSI.

(3) Einen very nice good morning to all my homies! Wie gehts euch denn heut so [9]?/ Ipexpacrnozo do6pozo
ympa ecem moum Opy3svam! Kax eawu dena cecoonsn? B TaHHOM npuMepe aJipecaHT jKeIaeT CBOUM APY3bsIM T00po-
T'O yTpa, UCIOJB3Ysl JUIsl 3TOTO aHIJIMHCKOE BBIpAXEHHE very nice good morning (HeM. einen sehr schonen Morgen).
Taxoke cieayer OTMETUTB, YTO TPH OOpAaIEHHH K ajpecaraM aBTOp YNOTPEOJsIeT aHTJIMHCKYIO JleKceMy homies —
CJICHTU3M, KOTOPBIN UCIIONB3YETCs VISl XapaKTePUCTUKH JIpY3€i MY>KCKOTO T0JIa, IPOXKUBAIOIINX B OJHOM paioHe/
ropoze [2];

- IpOIIaHUS:

(4) Hadi tschiiss kanns dich ja ma melden. Baybay [15, S. 108]. / asaii noka, daii o cebe 3namv Kax-Hub6yOv.
Ioka-noka. B maHHOM TIpEMepe aBTOp IPH MPOIIAHUU C aapecaToM IyOmmpyeT (pa3sl Ha HECKONBKHX S3BIKAX,
B TOM YHCJI€ Ha aHTJIHHACKOM: hadi (Typ.), tschiiss (HeM.) u bay bay (anrn.). CiegyeT oOpaTUTh BHIMaHHE Ha MIPaBO-
MMUCAaHNE aHTJIMHACKOTO 3aMMCTBOBAHUS bay, KOTOPOE HE COOTBETCTBYET IPABIIIaM aHTIIMICKOTO S3bIKA.

(5) Ciao und Good Bye liebe Forumistinnen [8]. / Yao u noxa, dopozue ¢popymuane. B 3toM npumepe aBTop,
MPOMIAsICh C YYACTHUKAMH UHTEPHET-(POPyMa, HCIOIB3YeT 3aUMCTBOBAHHMS U3 UTAIBSIHCKOTO M aHTJIUHCKOTO SI3BIKOB —
ciao u good bye.

(6) Boah bin jetzt kaputt good night leute schreiben uns [17]. / Y, ny u ycman sce 5. Cnokotinoii Houu, aroou,
chuwemcsi. AIpecaHT B 3TOM IIPUMEpE B Ka4eCTBE MPOIIANbHON (hpas3bl UCIIOIb3YET aHITIMHCKOE BBIpAXKEHHE g0od
night (aem. Gute Nacht),

- oOpameHwus:

(1) Hey siifle sweety kiss... Danke fiir deine Nachrichten danke wallah [8]. / [Ipusem, cnaokas, yenyio... Cnacu-
60 3a meou coobwenus, npasoa, cnacudo. B 3ToM puMepe aBTop, 00pamasch K aapecary, AyOIupyeT HEMEIKYIO
nexceMy stiffe (pyc. «ciaakas») Ha aHTITHICKOM sI3bIKe — sweety. [10-BHIIIMOMY, aBTOP HCIIONB3YET aHTIHIICKOE 3a-
HMMCTBOBAaHHE IS IPUAAHUS BBICKA3bIBAHNIO YOS TUTETFHOCTH 1 SKCIIPECCHBHOCTH.

(2) Hey, was geht ab, Nigger [13]? / Ilpugem, ny xax mam dena, uysax? B kadecTBe 00OpalleHUs aBTOp YIOTPEOIsieT
AHIJIOSI3BIYHYIO JIEKCeMy nigger. JlaHHas JieKceMa MMEET OTPHULATENIbHYI0 KOHHOTAIMIO U UCTIONB3YeTCs YHUUMIKH-
TENBHO ISl 0003HAUYEHHMs! JIFOJIEH C TEMHBIM IIBETOM KOXkH. OHAKO Ha MPAKTHUKE HCIIOJIb30BaHHE M 3HAYEHHE CIIOBA
nigger 3aBUCAT OT KOHTEKCTA U OT IMPOMCXOXK/ICHHUS YYaCTHUKOB KOMMYHHUKaluH. Jleno B ToM, uto moxan adgpoamepu-
KaHCKOT'O IIPOMCXOJK/ICHUS PAaCLIEHUBAIOT JIEKCEMY nigger/nigga Kak ockopOJIeHHe B cilydae, eCld CIBIIIAT e OT ame-
PHMKaHIIEB WM TpeJCTaBUTENeH JItobol npyroil pacel. Jlekcema nigga He SIBISETCS OCKOPOMTEIBHOM, TOJBKO €CIH
HampaBJicHa OT adpoaMepukaHna K adpoamepukaniy [2]. B Takom ciydae ymorpeOiieHHE JIEKCEMBI 1igga MOXKET
HUMETh NParMaTHYeCKyI0 (PYHKINIO BBRIPAKEHIS CONMMAAPHOCTH WM TIPHUS3HU U TIPHPABHUBATHCS 110 3HAYCHHIO K TAKUM
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cnenrusmam kak dude, homeboy, bro (pyc. «dayBak», «kopeun», «opat»). B Kiezdeutsch MOKXHO MPOBECTH Mapaielib
¢ nekceMoii Kanacke, nMeronieli cxoxue 3HauYeHNe U QYHKLIUM C aHTJIMICKON JiekceMol nigger (Kanacke — TepMuH,
ucnons3yemslit B ['epmannu ¢ 1990-x 1T. GOJNBIIMHCTBOM MOJIOJBIX MMMHTPAHTOB B KadecTBE caMOHa3BaHUS. M3Ha-
YaJbHO MMEIOIINI HeraTHBHYIO KOHHOTAIMIO, B MOJIOACKHOH cpelie MTaHHBIH TePMHH yTpauWBacT CBOE HETATHBHOE
3HAUEHHE U CITy)KHT 11 COOCTBEHHOM, MOJI0KHUTEIHHO OLIEHNBaeMOi naeHTnpuKanuu [6, S. 14]).

(4) Salaaaaaaaaam. war so schon, dich heute endlich wieder zu sehen. hab mich voll gefieut. insha Allah klappt
es am donnerstag auch bei dir. i will miss you darling. take care. Salam [8]! / IIpuseeeem. bvino max npexpacHo
HaKoHey-mo cHosa ysudemv mebs. A max padosancs. Hau Boe y mebs noayuumcs u 8 wemeepe. A 6y0y ckyuamo,
dopoeas, bepeeu cebs. I[loka! ABTOp 3TOro IpHMepa HCIIOJIB3YeT B KauecTBE OOpalleHHs aHTJIMHCKYIO JIEKCEMY
darling B 3HaU€HHH «Joporas/mMunas» B KoHTekcre ¢passl [ will miss you darling, 9to npunaer peun ajgpecanra 0o-
Jiee SIMOLIMOHAIILHOE 3ByYaHHE M IOAYEPKUBAET HCKPEHHOCTh YyBCTB 110 OTHOILIEHHMIO K ajpecary.

(5) Hannii ohne dich ist die ganze Welt schwarz weif3 [11]. / opoeoii, 6e3 mebs éeco mup uepno-6enviti. B sTom
IpUMepe aBTop 00paIaeTcst K ajipecaty, ynoTpeOuB JeKceMy sannii, 4To TI0 BCEH BEPOSITHOCTH SIBIISIETCS] BUIOM3MEH-
HOHM aHITIMHCKOH JleKceMoit honey (pyc. «IOpOroi», «ciaaakuiiy), KOTopas MCIOIb3YeTCsl B aHIIIMICKOM sI3bIKE B 00-
IIEHUH JTIOIeH, CBA3aHHBIX JTIOOOBHBIMHU OTHOIICHUSMH.

2) KoMMyHHKaTHBHBIC CUTYaIllH, CBA3aHHBIC C JEMOHCTPALEi 9yBCTB U SMOIHIA:

(6) Heyy heyyy =) wollt dir ma schreiben mirs grad S0 boring und mir gehts es grad net so gut deswegen... wie
gehts dir so? ...meld disch hehe take care hanii [Ibidem]. / [Ipusem-npuseeem =) saxomenoce mebe Hanucams, MHe
KaK pasz max CKyYHO U He 8ce XOPOUlO y MeHsl... KaK y mebs dena? ...nuwu Mue xe-xe, bepeau cebs, oopoeoii. B atom
MIpUMEpPEe aBTOP 3aBepIacT CBOE COOOIEHUE aHTIIMHCKON (hpa3oii-kimie take care, 4T0 03Ha4aeT «Oeperu ceodsy.
JIyist XapaKTepUCTUKU CBOETO I10JIaBJIEHHOTO SMOIMOHAJIBHOTO COCTOSHHS aJpECaHT HMCIOJIb3YeT aHTIMHCKOE BbI-
cka3bIBaHMeE SO boring (pyc. «OUEHb CKYYHOY).

(7) Huhu na alles klar bei dir? hast voll die hammer schone Profilseite. Mashallah und Respect, weiter so und
viel erfolg [10]. / Ky-xy. Hy kax, éce xopouwio y mebs? ¥ mebs Hacmonvko kpymou npoguns. [Ipekpacro, yeasicaio,
npododicail 8 mom dce dyxe u ycnexos mebe. Bricka3piBas CBOE BOCXHUILEHHE 110 ITOBOAY O(GOPMIICHUS MPOQHIISL
azpecata B COIMAIFHOW CETH, aBTOP HCIIONB3YeT ABE MHOCTPAHHBIE JIEKCEMBI: apaOcKyio mashallah B 3HaUueHUH
«IIPEBOCXOIHO, TIpeKpacHo» [14] n aHTHICKYIO respect Ui BEIPXKEHUS TOYTSHHUS.

kiss kiss kiss luv yaaa ma sweet _sister hadi ily [10]. / Coxposuweeee, s ckyuaro no mebe maaxk CuibHo, 00po2as
Mos, baHOUmKa, A He Xoyy mebs nomepamyv, MO MUNASA YeAVIO, Yeryio, Yeaylo, Jobaio, Mosa ClaoKds ceCmpuixd.
asail noka, o610 mebs. ABTOp JAHHOTO TIPUMeEpa ISl BRIPAKEHUS CBOMX YYBCTB HCIIONB3YET 3aMMCTBOBAHHBIE
U3 aHIJIMICKOTO sA3bIKa (GopManu3Mbl i miss you so much, luv ya, ily. IlocnenHue aBa sBISIOTCS COKPAIEHHBIMHU
(opmamu BeickasbiBaHus [ love you.

BakxHo oTMeTHTB, 4TO 3aMMCTBOBaHHbIE B Kiezdeutsch n3 aHITIUICKOTO s13bIKa (hopMann3Mbl U (pasbl yalle Bee-
IO OTHOCSTCS K cepe IMOUMI U CIyXKaT JUIs BEIPRKEHHsI OTHOIICHHS M JEMOHCTPALMU YyBCTB OTIPABUTENEH TEK-
cTa K monyvarensm texcta: [ miss you, I love you, kiss [you], take care.

CornacHo pacCMOTPEHHBIM BBILIE IPUMEpaM, CIIpaBeUIMBBIM TIPEJICTaBIsieTcs yTBepxaeHue O. Burrenbepr o Tom,
9TO 0COOSHHO YacTOE HCIIOJIB30BAHNE AHTIHIU3MOB B Kiezdeutsch HaOmogaeTcs B BUPTYaJbHOH KOMMYHUKAIUH,
B 4aTax M COIMANBHBIX ceTsx [22, S. 110].

Takum 06pa3oM, B X0JIe HCCIEAOBAHMS OBUIO BBISBICHO, YTO HOCUTENN Kiezdeutsch akTHBHO HCIIONB3YIOT B TIPO-
Iecce KOMMYHHKAIIMY aHTIMHCKAE 3anMCTBOBaHIs. Hanboree mpoIyKTHBHBIMH C TOYKHU 3PEHHUS YIIOTPEOICHUS aH-
TIIMII3MOB HOocuTeIsIMU Kiezdeutsch sBISAOTCS cepbl pUTyaTbHOH KOMMYHHKAIIMA W KOMMYHHKATHBHBIC CHUTYa-
LIMH, CBA3aHHBIE C JIEMOHCTpALMe 4yBCTB M OMOLMiL. B kayecTBe OCHOBHBIX IieJel MCIOJIb30BaHUS aHTIIMIM3MOB
BBICTYNAIOT YCHJIEHHE SMOIMOHAIBHOCTH M 9KCIIPECCUBHOCTH BBICKA3bIBAHMS, @ TAKIKE JIEMOHCTPALHS TPUHAJIICHK-
HOCTH K CBOEH COLlMaJIbHOM TpyIIIE.
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ON THE ISSUE OF THE ROLE OF ANGLICISMS
IN THE YOUTH MULTI-ETHNOLECT OF KIEZDEUTSCH

Akulova Mariya Evgen‘evna
V. I. Vernadsky Crimean Federal University
mascha_akulova@mail.ru

The article examines the peculiarities of functioning of Anglicisms in the youth multi-ethnolect of Kiezdeutsch. Whereas Angli-
cisms are examined well enough in the mono-ethnic youth language, the impact of the English language on multi-ethnic variants
of the German language presents a broad field for investigation. In the course of the current study the most productive spheres are
revealed, and also the possible causes of the use of the English loan words by the speakers of Kiezdeutsch.

Key words and phrases: Kiezdeutsch; Anglicisms; multi-ethnic variants; mono-ethnic variants; the youth language; loan words.

VJIK 81

Cmambusi nocesujena 1ekCuKo-CeMaHmuiecKomy aHaau3y aHeautickux smomuenulx aexcem (DJ1), sensiowuxcs nepe-
soodueckumu coomgemcmauamu (IIC) pycckux DJI, ynompebaarowuxca 6 namu nvecax A. I1. Yexosa (paccmampu-
8AIOMCSL NAMb-ULECMb NEPEBO00E KAICOOU nvecyl). /s npogedeHuss CpasHUmenbHO20 AHANU3A ObLIU G35Mbl AHSTULL-
ckue nepesoovl nvec A. I1. Uexosa Kax uzgecmuvix, max u AHOHUMHBIX NEPeBOOYUKO8. ABMOPOM NPedNodICeHbl TU-
nul Jekcuyeckoll sapuamugnocmu anenuiickux JJ1 6 HeCKOIbKUX NepegoOHbIX MeKCmax, COOMEEemCcmayouux 00HO-
MY OPUSUHATLHOMY UCHOYHUKY.

Kouesvie cnosa u ghpasvi: A3bIKOBasE KAPTHHA MUPA; KOHIICTIT «/IyIIa»; KOHIICTIT «COBECTh); aHIJIMHCKUE TIEPEBO/I-
YeCcKHe COOTBETCTBHS, PyCCKUe Ppa3eoormdecKie 000pOThl, BAPHATHBHOCTh SMOTHBHBIX JICKCEM.

AndunoreHoBa Auna lIBanoBHa, K. Qmion. H., TOIEHT
Canxm-Ilemepbypackuii 20Cy0apcmeenHblil yHugepcumem
annaanfi@rambler.ru

PYCCKHUE ®PA3EOJIOI'HYECKHE OBOPOTbBI C IEKCEMAMH IYIIA/AYX — COBECTb
N X AHI'VTMUCKUE NEPEBONJYECKHUE COOTBETCTBUA
(HA MATEPHAJIE AHTJIMUCKHUX IEPEBOJOB IIBEC A. I1. HEXOBA)

ITpu mepeBoae XyAOKECTBEHHOTO MPON3BEACHHS MEPEBOAUYNK CTATKMBACTCS C TPEMSI OCHOBHBIMH MOMEHTAMH:
1) paznuuus KyJIbTypHOTO U HCTOPUYECKOTO (DOHOB; 2) IPOOIIEMbI IIEPEBO/IA UIMOM, ITOCJIOBHI] M TOTOBOPOK; 3) MPOHMS
u 1oMop [5, c. 14]. Bcé 310 B paBHOI cTeneHN OTHOCUTCA U K NEPEBOJY XYA0KECTBEHHbIX pou3BeaeHuit A. I1. Uexosa
Ha aHTTIUICKUH A3BIK.

HccnenoBaTenn-uexoBeabl OTMEYAIOT CIIOXKHOCTh IIEPEBOJIA «TEX CJIOB U BBIPAXKEHUI, KOTOPHIE B 000UX SI3bIKAX
OJIM3KH TI0 CMBICTY, HO UMEIOT pa3HbId “00beM” (“MeIIanuH”, “00IICCTBEHHBIN YEIOBEK”, “O1aropoIHbIi”, “cBeT-
mast ImaHOCTE”)» 3, ¢. 377]. KpoMe mocioBuUI], HANOM U IIYTOK, CIIOKHOCTH IIPH Iiepeiatde Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE
BBI3BIBAIOT U co3laHHele camMuM A. II. UexoBbIM cloBedkn (HampuMmep: «HENOTEMa», «BEUHBIH CTYICHTY,
«BpazapoOb») [4, c. 317- 319]; cTamkuBarOTCs NEPEBOTIUKH U C TIPOOIEMO Tiepeiaun «yHUKaJIbHOH YETKOCTH Ue-

XOBCKOTO CTHIISI» [2, €. 64].
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